
 



 



_ f- _., À ~ 1

щь-
+ “к И ‘

‚ . СЕЕЕМОЁПЁЗЗХ

“д- и. (к u\‘\`~\" I

Reception and Profession,

PRESENTATION HOUSES

0l' TBE

 

0\

`

.rv è ÁCCORDING ТО THE FORM ESTABLISHED 1N

.`

\Q

Ё
y., ` Congrègatión of Cork.

i.

il ' IN LATIN AND ENGLISH.

Ä, Behold, we have left all things, and have

followed thee. s'r. мм. xix. 27.

i

ì _ СОКИ:

v­ PRINTED BY J. НАШ, BooKsçL'LER,

Shakespeań Нева, 109, North Майя-эти.

' 1815.



L

/I

p

I

l

 

“ì

‘д

'y0

.nv-_w ___-_v



А Reception, or Clothing.

THE Lidy who is to take the religious

habit, having made the usual preparation, will

communicate, ou the morning fixed for her

Reception, immediately after the Superioress.

'l'he holy Communion, on her account, will,

on that day, be generally received.

On the eve, or morning of the Reception

day, the Sacristan will prepare the Linen, and

inside 'dress of the Postulant, lthat they may be

blessed at a convenient hour.

In the Choir, elose to the grate, will be

spread a grey serge Carpet, sufficiently long

and wide for three or four persons to prostrate

thereon, with their arms extended in the form

of а Cross. The Postulant’s robe, belt, man

Не, veil, and domino, will be placed on a

small bench on a level with the grate, and one

of the Altar Candlesticks will be lcft there for

her Candle.

The Sacrislau will also take care to provide

in the front~Choir, Candles for the Community,

and the Cross for the Procession.

The Postulant’s guimpe, bandeau, &c. 8m.

will be left in the Chapter, that there may be
no delay when she leaves the Choir,­ to change

her dress. A veil will be negligentl thrown

on her head when she returns to the heir.

_ A 2.
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CEREMONY 0F

RECEPTION, 0R CLOTHING. l

мотов——

~ ALL the Nuns being assembled in the front

Choir, clad in their Choir mantles, meh bear.

ling in her hand a lighted taper, the Lady who

is to take the habit places herself between the

Superioress and her assistant, and kneels to

ask the blessing of the Superioress, and the

'religions name which she intends to bear hence

forth. Meanwhile the Saeristan opens the

Choir grate, and returns to the Choir. The

Superiorcss then gives the signal and immedi.

l:itely the _Chauntress _commences the Hymn

О Glorieta Virgìnum, which all continue.

At the same time the Cross-bearer and the

Versiculars _enter the Choir, after them the

Novices, and professed Nuns in rank, two and

two, making a genutleçlion in the middle of

the Choir, `and ranging themselves in the back

seats; the elders near the grate. The Cross­

'bearer with the Versiculars having approached

the grate, remain there about the length of an

.Ave Marin, she then places the Cross on the

step of the grate, and all three retire to their

places.. The Superioress'enters last, holding
the right hand of ­the Postulant, who is ассощ.

paníed ou the other side by the Mother, l

Assistant. When they approach the grate the

Postulant makes a low courtesy before the

blessed Sacrament, andxkneels with her hands
joined. ' i'
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. amines. _

9 Glor'rôsa Vir.

` ginnm, ' ‘

Sůblimis intel' sidera,

Qui te creáviràt рёв-ш.
I. К

“ma ~ ‚

Lacténte nutris' атм ra.

' . З . ' '$5 '

" Х; mi '\ "ш

Х .1.

Qulod .Eva tristis a1;

“swxis ‘ _.. f
Tl! reddis _almoi ger;

. ' 4 L яд}.

мы uf sa.; _sans
_ les,î .el ‚0 „9:1 _lq

Caei reclůdis cárdines.

.z ¿mui-r '

(Tails is alli initd,

El; aulaäuci'sfii gldll: `

Yum aaien 'per yíl.

“'ginem, '
Gentes vi-edém'ptae plà'úäl

Тане.

.‚ думы.

О Mary! whilst thy

Maker bles't, ’

Is nourished at thy

Vir ’n’s breast,« -

Such"g ory shines, that

stars less bright,

Behòl'd'th face, and

_` lose their light.
i

.l\

The loss (that mania

fvïEvedeplores, ‘‚ .›
Thy fruitful vvoxnl)l iii

`,Christ restores,

And makes _the wilyl
“to Heaven free, и

For them ‘that mourn,

1 к: 'studdlobv thee.

*Ey ihëë’ the he'âesly
,gatesdispiayü' ­ ' “

.lifde shew the _light-of

"‘endless' дау:1 « ' ‚

Sing ransom’d nations,

_,.Msing and ownI „ .
l ц

."sox'.1s's'~„._. .

`”` . .. ` -Your ransom was a
e"\=‘ì_1jv\'g...mw . wir чих-“7“ “1,550“ e

’ all Linx.. i sin» '~`­.\§ g. . ‘ "'

Jesu, tibi sit дивна,

Qui natus es de Vir.

gine,

May ageto age for

ever sing,

The Virgin’s son and

Angels' king;

А 3
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Cum Patte, ét alma And praise with the

S pírîìu, _ cçlestial 'host'

In 'sempitérna теща. Thé Father,v Son, and

diAmçn. _IilolyGhipste Amen.

1f' ibis, Hymn vdanot sußîce during thc

zntrance of the Nuns, thc ma middle verse.;

гр!!! bla repealed; the; last" is' not to be sung,

anti! “Мед are all in their places, that they

may bom' while it is repeating.

'Vf Pray for het, O

thy Mother of God,

QR. That she may be

madle worthy of the

p'romìsès of Christ.

‘У. Ora pro e@ sançta

Dei génetfix. (Paschd

- time ¿zalm-q) j

R. U; digna eñìcì,

âtur promissîónìbus

Christi. г ‚‚ 1W J v у

For Aa plural number.

V. Ora, proe`ìs sancita V,4 Pray, for-them, 0
Delgénetrbg. l ’ holy мошек pf God.

R. Ut dìgnœ 'efiìci-y R. Thát they ylinay bg
баш: prumissîôpibus xilàdè yworthy ì of the

Christi. promisegsI of Christ.

.The Celebrant дот; соте to the Alim;

with his assistants, sa s the following prayers,

during which the Qhoir turns towards th@ ‘

стаде-Д _



,`î ‚ .. . . „тега .i

шт Us »any ,j

^ ‚ ‚ ‚ ч! 'i

DEUS qui sub vex.ŕ О GQD, whe h'aßst

íllo glorìôsœ Virginis wonderfully raised np

María genetricis unì- in thy church, under

géniti Filîì tui, húmi- the. patronage 'ofutlle

lèm Ordinem tibi eléc,I gloriçús`Virgin Mgr a

e“ 0REMUS- l

tum in. Ecclesia tualy

mirabíliter erexísti;`

concéde propítìus: ul’.t

çujus cnmmemoratìón

e'rn devóti venerámur'

in terris; ej us in рта-Ё
senti' auxiliis nlnnírí,y

8p in' маю 'ggůdíis'

sempitêrnis pérfrni me

гейши," Рет'ёйшфш

Chr-istnl'nL- Dóminurn
n_ostrnm. l '

R.4l Amen, _

{.

Mother '_Qf' th _on y~

begotten Son,t выпад,
ble­ стае: >which> than

наз: prose», were»
fully giant thatI as Swe .

devoutly напоил-„Вед

m'emory on earth, we

may ~deserve to 'be
strengthened by lieg!Á

assistance here', and Ito

enjoy everlasting hap.A

. piness hereafter, thro’ '

the same Jesus Christ

ош- Lord. Amen. l ` Í

The prayer being fnished, the CèÍebrant

blesser: the- Camila which is

Altar, saying.- ‘ ~.

‘ l"vl p м

У. АфцЮгшщ nos.all

tr'ul'nin hóínine Dórninl

д: а“: 1теса: сыны

même». 'ï

l2 '_“­î
¿4

prepared on the

ч 0in: help i's infthè,"
niuńe'ofthe Lorth"A ‘ и

на то ‚шит—7 ‘
he'ayìena'enfl the

b
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V. Dóminus vobis
“männl f1: ‚а...

R. .Et cumilspíritu
\»fnl 'I

tno. l
l-'i ‘.»Ula' :1:7' 'l ’ink 'l

f 'naam-s.' Í' i Í

Domine Jesu Christe,

nu Dei vivi; 'bene

dic caudélam istam, or,_.

candelas istas`,__ suppii.

стадам nostris :" iii'.;­

fńnde ei Dômi'ne

virtúfèm завет

Crucis 3 benedictiönem"

cé' éstè'm, qui earn, or,

qu Ileas', ad re ell'éndas

tétiebras humano gêne

ri "‘tr'ibuístß talémqiie '

цветов-внеш акра:

culó_'sanctœ »E Crucis`

а“!piat,u‘t quibúscům- _'

que locis accé'nsa,` seu'

pósita тет, or, pó­

situ: fúerint, discédant '

principes tenebrrfmmiA

& contremíscant, 8c

fúgiant,pávidicum 6m

nibus pinistris suis ab
habitay ‘бпвшь i`llis’,n`ec

prpsüniant, {u_npliiisÀ in

Aqújetáre serviéntes tibi д

omnipotên'ti Deo. ni „

" livest and reignest withvins 8; vrchzas cumDeo

V. The Lord be with

you. ‘ ’

R. And with thy

spirit. ‚

мат ш mai.'

'O Lord `Tesus стыд

h` „

»1.- m огню living G0d,‘

we humbly beseech'

thee,À bless this

Candle (от these'Can

(Пей infuse {то}: (or

i: ixito them) bythe virtue

of thy holy 'feross,
thy'lheavenly medic,

tion, 'who hast granted4
it­ to Шамана ’to

dàrkness, grind iria' "il:Í
receive' such a iblessing!!

by the signy :of ‘the

holy »x1 cross',"that'in

whatever places it (or

they) shall be lighted

xo_r placed', the priñties

.bf darkness, тшш<

their povlv\f.r'­§1,¿}¿l'i,aYÁ dt’- .

part, and tremble, and

ily dismayed from those

häbithtiqns, :lugmen

more тёще-то trou.

ble" those' “who serve

thee almightyGod,who ’

.er Ye_­4.f"exnd"n.i
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Ран-е in unitáte S'píri.

tus Sancti Deus. Per

ómnia. sascula saeculô.

rum. ‘

R.A Amen.

The Celebrant then

and sprinkles it with

God the Father, in the

unity ofthe holyGhost,

one God, World with

out end. R. Amen.

incenses the Candle,

Holy ‚Идет, after

which he approaches the grate with his assis

tants, and presents it lighting to the Postu

lant, who receives it kneeling on the step of

the grate, where she remains until _thefollow

ing prayer is ended by Amen. ' '

Accipe filiacharís.

sima, lumen corporelle,

in Signum lůminis inte.
­rióris, ad repelléndas

omnes ténebras igno

rántiœ, vel crróris;

ut lúmine divínœ sapi

éntia: шатаю, cum

fervóre Sancti S píritns,

Jesu `Christi Ecclésiœ

sponsi, œtêrnum соц-д

sórtium mereáris. Qui

vivit & regnat cumDeo

,Patre in. unitáte ejús.

dem Spiritus Sancti

Deus. Per ómnia sa:

eula saeculórum,

В. Ашеп.

à
À*

rib .

Receive, dearly be.

loved daughter, this

corporal >light, as an

emblem of the inward

light, to dispel all the

darkness of ignorance

or error: that being

illuminated with the

light of ­divine wisdom,

with the ferveur of the

holy Ghost, Ниш тау

est deserve to be eter,

nally united with Jesus

Christ, the spouse,- of

thevchurch, who liveth

and reignetlrwith God

the», Father,l .in.\,the

unity of God the holy

Ghost, worldlwithout

'end'. R. Amen.

.s 5
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The Sermon follows, daring which the

Nuns and the Postulant sit down. (l) ~

' After the Sermon the Superioress raises

the Postulant from her seat, and, with the

Assistant, conducts her tn the grate, altere

the Celebrant proposes the following questions,

during мыслим Choir turns to the Altar.

My Child, What do you demand?

The mercy of God, the holy habit of reli.

gian, the charity of the order, and the society

of the Mothers and Sisters.

Is it with your free will and consent you

demand the habit of religion.’

Yes, my Rev. Father, (My Lord, in case

a Bishop фиат.)

Turning te the Saperioress, he says, Rev,

Mother have you inquired into the other points

necessary to be known for those who cuter

into religion, and are you fully satisfied?

Yes, Rev. Father. "

My dear Child, have you u firm intention

te persevere in religion to the end of your life,

und do you think you have suiiìclent strength

to bear constantly the sweet'yoke of our Lord

«Jesus Christ, for the love and fear of God

¿hue? .. ’ ‚‚ V t) -. -l '

‘Relying on the mercy of God, and' on the

{туш-5 of »the Mothers and Sisters, I hope to

abletodoso. I ' ‘ " "

Then making a courtesy she kneels down;
` ­ .o ‘ ­

ill). If there be no Serum, the сатане may give a

short exhortation to the Rostnlant.

'l

“u
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The стати: rising, says,

Quod Deus intein

cœpit, ipse perfíciat.

R. Amen.

TheCelebrant: Ex.

nat te Dóminus véte.

rem hóminem cum ác

tibus suis.

Amen.

What God has com.

menced in you, may

he himáélf perfect.

The _Postulant re.

plies, Amen'.

May the Lord banish

from 'you the old man

with his works.

ThePostutant Amen.

She then rises, courtesys to the Celebrant,

and retires, accompanied by the Superiorass,

the Assistant and others if necessar , ta the

_place appointed to change hèr secu ar dren`

for the religious habit. Her hair is not to be

cut of until her profession. . ­ « д

' Immediately the Chauntress стопе: „18

Psalm, I_n exitu Israel, `111115011 the Choirs si@

alternately. " ~

"231210111: 113.

In ­éxitu Israël de

Egypte: * domus

de 116111110 bár

‚Ё‘Ъ 1` Lim. s.u Facta est {111111111

îmüâßâti@ ai“ = *

А ußëkœpëésëßâ si“ '

1. Миг”ЩИ? fmt:

* Jordánîs ‘çogvársm

est кпд-611111111.

2521101 113. Í

When Israel weńt

out of E xph: _the

_hßìße 0f 1540011110111

a мыть реррш.

` Judea was his

залетагу, . . 111111315 Bis

.dominionfV i“ 20232» 11

The кашах“...

tied: ‘ 101111111“ ìva

turned back.

A6
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Montes exultavérunt

ut aríetes: *f & colles

sieut agni óvium.

Quid est tibi mare,

quod fugistì: i* & tu

Jordánis, quia gon.

vérsus es retrórsum?

Montes exultástis si.

cut arietes: *e & colles

sicut agnì óvium.

A fácie Dó'mini mota

est terra: * à. fácie

Dei Jacob.

_Qui convértit petram

in stagna.' aquárum: *

¿t rupem 111 fontes

aquárum.

Non nobis, Dómine,

non nobis: *E sed nó

mini tuo da glóriam.

Super misericórdia

‘ tua, & veritate tua.: ’i

nequándo dicaut Gen.

tes ; Ubi est Deus

eôrum г ‘

Deus autem noster

in cœlo :v 4* ómnia quae

cúmque‘vôluit, fecit.

«l

..-Ja ни.

Т11е mountains skip.v

ped like rams, and the

hills like the lambs ot'

the ñock.

What ailed thee, О

thou sea, that thou

didst flee: and thou,

О Jordan, that thou

wast turned back г

Ye mountains, that

ye skipped like rams,

and ye hills, like lambs

of the flock Э

At the presence of

the Lord the earth was

moved, at the presence.'

of the God of Jacob. -

Who turned the rock

into pools of water,

and the stony 11111 into

fountains of water'.

Not to us, О Lord,

not to 115: but >to thy

name give glory.

For thy mercy, and

for thy`truth’s sake:

lestthe Gentiles should

say, _Where is ltheir'

_God ?‘ _ J ` `

" But our God is iń

heaven :'"he hath done

'all` things whatsoever

he would. ` "

'l
А.
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Simulácra Géntium

argêntum & aurum, i*

ópera mánuum hómi

num.

Os habent, & non

loquêntur: * óculos

habent, & non vidé.

bunt

Aures habent, &non

aúdient: *i nares ha..

bent,& non odorábun t.

Manus habent, &, non

palpábnnt; perles ha.

bent, & non ambulá

bunt: *non clamábunt

in gútture suo. `

Similes illis liant qui

fàcìunt ea: i* ¿zomnes

qui confidunt in eis.

DomnsIsraël sperávit

in Dómino : *i adjútor

eórum, & protéctor

eórúm est.

4Domus Aaron sper­

ávit in Domino : *

adjútor eórum & pro.

têctor eórum est.

Qui timentDóminnm,

speravérunt in Dómi.`

110: * adjútor eórum'
& protéctor leórum est.4

The idols of the

Gentiles are silver and

gold: the Works of the

hands of men.

They have mouths

and speak not:I they

have eyes and see not.

They have ears and

hear not :- they have

noses and smell not.

They have hands

and feel not ; they
have ­feet and walk

not; neither shall they

cry out through their

throat; ‘

” Let them that make

them become like unto
them; land all such as

trust in them. ‚ .

Т11е houseof Israel

hath hoped in theLord ;

he is their helper and

their protector.

' The house of Aaron

hath hoped 111 (111313011! "

he is their helperí _and

their protector."
‹` Theyr that­ fear the

Lord,~hàve" hopedìn

the Lorrie-"1:11: 111111101:

helper ада ватты.

tector.
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' Dominus memor fuit

nostri: e* & benedíxìt

nobis.

Benedíxit dómui Is

1‘аё1:*Е benedixitdómui

Aaron.

Benedíxit ómnibus

qui timent Dóminum:

’1* pusíllis cum majóri.

bu's.

Adj íciat Dôminus su.

per vos: * super vos,

& super fílios vestros.

Benedicti vos à Dó
mìno, * qui fecit ene.­

lum 8; terrain.

Cœlum cœli Dómino;
*i terram вмещает;

fíliis héminum.

Non môrtui 11111115—

bunt te' Dômine, ’f ne

que omnes qui descéu.

dunt in inférnum.

Sed nos qui vívimus,

benedícimus Dômìno,

‘Y’ es hoc nunc 5t usque

in smoulum..
l(silórih Patri, 81с.

Т11е Lord hath been

mindful of us, and

hath blessed us.

Не hath blessed the

house of Israel; he

hath blessed the house

of Aaron. ‚

l He hath blessed all

that fear the Lord,

both little and great.

May the Lord add

blessings upon you:

upon you and upon

your children.

Blessed be you of

the Lord, who made

heaven and earth.

The heeren of hea.

vens is the Lord’s:

but the earth he has

given to the children

of meu.

The dead shall not

praise thee, О Lord:

nor any of them that

go down to hell.

But we that live

bless the Lord; from

this` time, now, and

for ever.

Glory be to the Fа—

ther, &с.



.15

Щ

1f this Psalm be lconcluded before the rer

turn of the Размыт, Consérva me. Ps. 15.

Quám (тёща, Ps. 83. Lœtatus sum in his,

pr any of the olher gradual Psalms maw be

added. ì `

After the Postulant leaves the Choir, те

bench upon which her robe and outside dress

hall been previously placed, is brought by [he

Sacrisla-n to the grate, (hat they may be

blessed by the сидит, vin alom voice, as

follows.

7. Dôminus vobis.

cum. `

R. Et cum Spírìtu

tuo.

ранние;

Deus l:legterôrmp bo

Il()er fideiissigìè рт.
misser,À cè'xiissime рег

solútoŕ, дуй v'estimén.

:um saxîmë, в: indu'.

méntum œtérnae jucun

ditátis.- :Imis › íìdáübus

»rngxisístiì cleméntìam
­uam f_supplíçitei'v exoF`

rámuSi .ut hœc indu.'`

тёща Humîlîlátcm rior-L
dis',A 'f&_' сотёшршщ

mundi ` вздымать,

quibus гашиш tua (of,

гашиш. шве) ватт;

дндвдт

I7. The Loi-drbe with

ou. . ,

R.t And with

spirik. А .‚

«Lm m rauw" ’

. ‚ . '.:

î овод, „томам

fulL promiser., щам

yew-failing www,

of everlasting Benefits,

~who has! amiseiìïthy

faithful t è gai'ineflt of

salvation.)v мы! the rai.

ment.;qu endless bliss,

Wè iimplgreihyg

élemencya` ”так; aB

тащит?!“ ‚5?

вагщещд где: .eSPb m

На
.3f '1png ИМ?

маг“
ШЕФУЧЕ'ЁЁ: „ш,
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V

vîsìbíliter est infor.

mánda (or, sunt in.

formándœ) propósito,

bëne dícas : nt

beâtaa castitátis hábi.

tuin чист te inspiránte

sůscipît (or, suscipi.

unt) te protegénte cus

tódiat, (or, custódj

ant) Вирши (or quas)

venerándœ a( véstibus

promissiónisůq incluis

temporáliter, beátâ fa.

cìás immortalitáte v'es.

tiri. Per Dômfìnuin

nostrum Jesum Chris

tum Filium ¿tuum.

Qui teçum vivit & reg

nat illimitate Spíritus

‘Sáhèti " “Пены,“ Рег

ómlilà' ’Ãsa'xlculu'saiëtuló­
g~\(j‘ '. ` ï. i .J

» R. ÄAmeli',

n j' 'f'. ‘

y; „свища.

Потапа Deus, bonâ.

rum virtútum dator,

ä 'ôinn'iurn b_(medietió.`
nińxil largus"infûsor:

te obníxis prêcibús de.

precámuŕ, “ut has vos
t'es'` helio­ Едете, &

шпат“ cire digné..

"НМ"!

' Si

l .

' ‚в,

'servant (or servants)

is (or are) to be ar..

"rayod, in conformity

to her pious purpose,

„that by thyprotcction

'she may keep the ha.

bit .of holy charity

which she takes upon

her, by thy inspiration,

and that thou wouldst

cause hcr whom thou

cl'othçst in the gar.

Íments of pions pro`­

fession, to bearrayed

in в, happy immortali,

ty, through our Lord

Jesus Christ thy son,

who with thee_liveth
and reiguetlrl in' thg

unityof lheHolyGhost',

one God, "World with-_

Out emL Amen.

ь .LET Us мыт. . ’

Д О Lord Gaël, ‘who

giveth salutary virtues,

and финишных реи

ést blessings ’onÉus all,~

vouchsal'e earnestly

b_esgeclithëento

bless andsançtif ,these

garments,` whic thy

‚ 4h.
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ris, _qussxfágiulp- im“

(от “щит we), um.

таща; cognoscëndm,

кандидатам cu.

pit, (or,` cúpiunt) ut.

inter réliquasßén'rinas.

tihi cognoscátur Шефа.

(от, www’ Шт die

сыт.) „РЁЕЪ‘НЁШФЁ
Пёшйпит nqstrunh. i

RÈ.AmePr _.

‘ давшим

м 4. .ffl I '

Единый, чтшрбгщ.

Deus, preces Lnostl'ras,l

& has vestes quasfâxru.

la. tua ad seipsam ope..

riéndam expóscit, (or,

таща: шве, ad вырвав

opwiénda's exxpóscnnt)

Митю; tyène die.'

tiéni's ВЫШЕ periìshde,

sicut perfudisti агат

vestimentórum A.Atayrjon

benedictiéne quuê-'Ltif

Prbßsémisà сайте im

Barham; 8: sicut beuèm

dîxístì-,vestes ámninni.

Religiosórum tibi, per

ômnia pla дёцйщпа ita,

easl bene (litters, _6.1:

Sancti. ñcáie

défis, ас Багет . едет

'my детищ

лижущие y"'\dèsi„

‘ `мы(ойм1евтэ)*ю Ье

“УМА; ifi“

devies@ (Ofsesrelw

шрамы,ka рт:
lisweœvfipnttbßtshe

@their „balsva

щадили ¿athernyros

weißes.. Seated;

te _ 'Èweslláìhńst

0__ «QT fr L1' д ‚ -

Атм,

.V10 «шьёт lumi

‘"ìss»es1'snsv.­f 1

."›.“ '. t.”"?‘ 12. r»

mlrâëghlyfàçñwer
трилогию, . ч

til'ully showerr, n

thy blessings ¿qu t l._se

garments.. мы: мчась
0r' ser.

mwfedgäs thon pour..

edst out on thphem of

Ацрп‘з gprn'lents the

Прощайте]: n gf asini@

“59%1515 _qwm . 0W?
lll-Rm riblñuh nl)

цсмдадачд; thou

b_l sggstthëlprmentsî.

(fj „religious who

„15W ищет?“ ' au

tlúngsxsamagyjèst фуру

‘pushäëfe to, Рима“

(«щ—4 _.
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1sv л

xh'èhtís'sï'ùie ‘Phte'ŕf j utt

шрамов:щ resists'

fue; (ai, legerement

ùlhuiá'bus 'tuî'sY ‘shit2

hte'vestes „шаг pro­ '

фене; '” hè l' сайта

rmi isms, he snítiumf

sane ташунжеата‘

ômnia tela înimfci 116-"

bústa defén'sio', ut een.. ­

tésimi múnerìs ори

léntia, ­ ¿t perseverante

continéntia. ditétur,

(or, ditêntur.) ‘Per

Christuiix Dòminu'm

nostrum. ’ ‘

R. Athen. ’ " “l `

ат ‘ ¿sich het);
dhd grant ‘thafto thyVv

a'bove.närhea’_ aimantl

these'fgàrmehfs ti'iay bef

a’ 'PM wie? pñëslîetys

{МЕНЕ of “тётки a
падать; ofl винит:

and a stron‘g;'defençè»"

a"g"ainst all thefweapòns

of tlreenemy, that per

severing in' chastity `

she maygbe, enriched .

with .a` hundred fold

reward through Christ
our Lord.’l ‘

"Н. Amen. ‘3

The -lC'elebi'antn'then sprínlcles the clothes

with. holy water, after which the Sacristan.

takes them to therPastulavnt: mean-while the

Celebrant continues the blessing of the veil..

onEMUs.

Supplíciter te, Dô

mine,rogámus,ut super

hanc vestem ancillœ

Шаг cápitî ’impuném
dam (or, ­has vestes

ancillárum tuárum ca.

p'itibus imponéndas)

bene dictio tua

benigna escêndat: &

sit hœc vestis benedic.

LET Us PRAY. ‘

We humbly beseech'

thee, О Lord,l that

thy bounteous lblessing~

may descend on~ this

garment, (or thosc'g'àn,

ments) which is to Abe

put on the head'of thy

servant, ‘and A¿that> this“

garmentmay, be

blessed, 7 cousecrsteâ,
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ta, conœcrátz, imma.

сайта, 6: занеси, (от,

& sint hœ vestes bene.

dietas, consecrâtœ, im

тащат, & sanctœ.)

Per Christum Démi

num nostrum.

R. Amen.

OREMUS. .

Caput ômnîum пае.

lium Deus, & totíus

córporis salvátor, hoc

operiméntum velámi.

nis, quod fámula tua,

(or, hœc öperiménta

veláminum, quae fámu.

las tute) propter tuum,

tuœque genitricis boa.

tissimœVirginis Maríœ

amórem suo cápiti est

imposit'úra, (or, suis

capítibus sunt imposi

túrae) déxtera sua

sanctíiica, & hoc quod

per illud (or, illu)

mysticè datur intelligi,

tua. Semper custódia

Ф It` there be more than

in the plural number. v

n

unspotted and holy,.

through Christ our

Lord.

R. Amen.

LET UB FRAY”.

О God, head ol' all

the fai.ht`ul, and savi.

our ofthe whole body,

sanctìfy with thy right

handÑ this covering of

the veil which for

thy love, and thy

most blessed Mother’s,`

,thy servant* is about

to put он her head,

and may she by'thy

protection, always with

equal purity of .body

and mind, preserve

what is mystically sig..

niñed thereby, that

when with the prudent

virgins she shall come

one to be received, read.

\
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_córpore рати & áni

mo incontamináto cus

tôdìaì: (or, custódi

ant) ut quando ad

perpétuam sanctórum

remuneratìónem véne

to the everlasting те

compense ofthe saints,

she also being prepa.

red. may be worthy

to enter, conducted by

thce to the nuptials of

rit, (or, vénerint)

cum prudéntìbus &

ipsa, (or, Ерш) virgin.

ìbns prœparáta (or,

prœpará,ta:,) te perdu..

Cêntc, 4ad sempitérmr:l

felicitátìs Vnúptias» in.

troíre mereátur, (of,

mereántur.) Quì vivis,

& regnas Deus in sm.

cula sœculórum.

R. Amen.

livcst and reignest God

for ever and evcr.

R. Amen.

He then sprinkles the veil шт holy :cate-r;

after which те Nuns sil dozen, and continue

Лиг Psalm, unlìl те appearance of the Novice,

who returns to the Choir accompanied by those

тай/ъ whom she left it; having in her hands

her Robe without a стат, a guimp, а veil,

and wax candle lighting.

As soon u; she is perceived from ¿he Choir,

the (Лютни solemnly commences the follow

ing Antiphon, which all continue, sa as lo

_finish by the lime the Novice arrives at the

grate. .

endless felìcìty, who.

ь.



The Chanlress, Quœ

est ша.

The Choir, Quœ as.

cénditrde desérto: de.

liciis ráfiluens, inníxa

super diléctum винт?

Tota .pulchra es ámica

meo, suávìs & decóra.

Veni de Libano spousa

mea : Veni de Líbano.,`

veui coronáberis.

“rho is she that

cometh up from the
desert, llowing withl

delights, leaning .upon

her beloved? Thon

lart all fuir, my beloved,

milch and beautiful.

Come my spome7 from

Libnnus: Come from

Lìbanus: Come, thou

shalt bc crowned.

The Novice being come to the grate, makes

а genußeclion lo the blessed баталист], uml

kmels, while ¿he Superioress and Ass-[stahl

return lo their places.

The слет-им »lakes the sign of the Crass

over the Novice, am] the remainder of lha

religious dress with uhich she is .going lo be

clothed, saying in a low voice,

Incluatlte Dóminus

novum hómincm, qui

secúndùm Deum cre

áfus est in juslítia, 8.’.

„тише veritátis. ln

nômìnc Ран-Ев, ¿c

Fílii,&SpíritusSancli.

Amen.

May thelLord put

on thoe the new man,

who according to God

is created in justice,

and holiucss of truth.

In the name of the

Father, and of the

Son, and of the Holy.

Ghost. Amen.

32
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After which he says aloud,

V. Dómine Deus

virtútum convérte nos.

R. Et osténde lâ..

ciem {пат & salvi éri.

mus.

V. Dóminus vobis.

cum.

R. Et cum siíritu

tuo.

OREMUS.

Domine Deus vir

t-útum súpplices depwv

câmur clcméntiam tu.

am, ut hanc fámulam

{пат (or, has fámulas

was) miseratiónis (на:

nhnndântia, ab omni

vetuslátis corruptióue

expńrges, & eapáccm

(or, capáces) sanctm

novitátis ellícias. Ре!

Christum Dómìnum

nostrum.

R. Amen.

V. О Lord God of

Hosts, convert us.

' R. And shew thy

face, and we shall be

saved.

V. The Lord be with

уои.

R. And with thy

spirit.

LET US PRAY'

О Lord God of

virtue, we humbly im.

plore thy clemency,

that in the abundance

of thy mercy thou

mayeat cleanse thy ser.

vant (or servants) from

all the corruption of

the old state, and make

her capable of a holy

Mwnessthrough Christ

our Lord.

R. Amen,
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If the Celebrant wish to'oßîciale with more

solemnity, he may say the following prayers.

OREM'US.

Deus indulgéntiz,

8c misericordiárum Pa.

ter, qui severitátem tute

discretiónis témperar э ,

indulsísti ne fílias por

tet iniquitítem patris,

& qui mirábill diepen

satióne . malis hvné

utens, tua: dignatiónis

grátiam per peccató

rum ministérium fre.

quénterlargiris: quœ

sumus imménsam cle

méntiam tnam, ut huic

гашиш tuœ, (or, istis

famulábus tuis,) non

obsístat, quòd hábitum

sanctie Religiónìs ad

honórem-ßeátœ.Mariœ

Vírginis,dedicátœ (per

nos tanto -ac tali Imi.

nistério indignos)h6die

súscipit, (or, suscipi

unt,) sed ministérium

4quod per nos extériùs

exhìhétur, tu intériùs

LET US PRAY.

О God, Father of

tenderness and mercy,

who tempering the se.

verity of thy judgment,

hast granted `that the

son lshould not suiïcr

for the offence of the

father, and who by a

wonderful dispensation

making a good use of

the bad, frequently

bestowest the -grace of

thy favor by the mi.I

nistry of sinners, we

beseech thy great cle.

mency that it may not;

be detrimental to thy

servant (or servants)

here, that she receives

this day the habit of

the ¿loly order dedico.

ted to the honor of the'

BlessedA Virgin Mary,

from our hands,who are

so unworthy of so high

and so awlful я. duty,

33
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ры- (101111111 Sancti Spí

rìtus cxcqtuáfis. Per

Christum Dóminum

nostrum.

R. Amen.

onnhub.

Dom-ine Jesu Christe,

astérnLPatrisunigénite,

qui помпа mortalitátis

Iegmen in Beátœ, 81

intemerátœ Virginis

María: útero indûcro,

& munclum peccátis

inveterátum, per tuœ

incarnatiónis тумб.

1111111 rcnovárc dignátus

es: te súpplices oxo.

rámus, ut intercedénte

ipsa. tua genitríce Ma.

ria, hœc fámula tua,

(or, han {amulœ tuœ,)

in spiritu `mentis Suœ

rcnováta, (or, rvno.

vilas» vétvrbm 1161111—

nem cum áctibus suis

êxuat, (a1`,éxuant,)

& novum hómìmrxn7

but that .than щук!

111111y interiorly by this

gift of the Holy Ghost,

the act that is qxteri. ­'

orly performed by us,

through Christ 11111

Lord.

R. Amen.

. нет 111 um?.

О Lord Jesus Christ,

ou!y-bt­gntten of the

eternal Father, who

vouchsafedst to assumo

11111 veil of our morta.

lity in the womb ofthe

blt'ssod and immaculate

Virgin Mary, and by

the mystery of thy in..

cammina to renew the

world grown old in

sin: We humbly im»

plnre thee that by the

intercession of тещи.

gin Магу, thy mother,

thy servant here being

renewed in spirit, may

put off the old man

with all his acts, aud

deserve to put on the

new man who was cre.
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qui втащил Вещи

creítus est,­ .indúere

mereátm', (or, mere.

ántur.) -Quì rivìs ¿u

regnas in smul». тон.

16шш. .

RI Amen»

. ' r.' I

октава.

Sancti»,SpíritusB qui

te Deum ac Dóminum

reveláre dignátus es

mottálihus, imœénsam

tlml pietátis postulé.

mus grátiam; ut sicut

ubi vis spiras, sic, &

hui@ {шипе tum, (or

istis famuiábus t'uis,)

atïéçtum devotiónis

concédaß, ut per inter. .

cessiónem beatíssîmœ

Vírginis Maríze, cui

pewliáriter in запева.

Religióne Clevôtum cit,

ЫЬёю dispósidt famu

Лёши, eam, (or, eas)

á. vanitáte sœculi'verá

citer côuvértas, вы!

hujus sencti propósitì

observántiam шт Пр,

ßertátim fervâre, quá.

ated to the likeness of

God, who livest and

reignést world without

end.

R. Amen.

n. .d

nu' Us PRAY.

О Holy Spirit, who

hast мышам tn re»

veal thyself God and

Lord штамп, we

entrent the boundless

favor of thy gundness,

that as thou beeatìest- ~

where it pleaseth thee,

so mayest thou grant

to this thy servant

(or servants) the spirit

of devotion, by the

intercession ofthe most

yblessed Virgin Mary,

ю whom particularly>

She hathv resolved ts

be алеют! зепшс

in holy religion, `thun

mayest truly согнет

her from the vanity

0f the world, and fill

her. with so ardent a.

B4
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tenus juste, & pié

vivéndo, per veram

humilitáten», obedìén

tiam, castitátem abdi

catiónem proprietátis,

& erga. párvulas chari

tátem in fratérna dilec

tióne constanti perse.

verántia, hujus sancti

pmpósiti cu rsum vâleat

(or, vt'vleant,) felíciter

consummáre. Quod

ipse prœstáre dignéris:

qui cum Pitre, & Fílio

vivis & regnas Deus in

lœcula sœculórum.

R. Amen,

zeal for the observance

of this holy purpose,

that by a righteous

and godly life in un

feigned humility, obe

dience, chastity, re.

signation of property,

and charity towards

female youth, with a.

firm perseverance in

fraternal love, she

may be enabled to ar

rive happily at the

consummation of this

holy purpose, which

mayest thou vouchsafe

to grant, who with the

Father and Son livest

and reignestone God

world without end. ^

R. Amen.

At the conclusion of there prayers the

Superioress raises the Novice, zrho lifter

making a genujlectz'on to the blessed Sacra

ment turns towards the Reverend Mother.

The Assistant presents the Cíncture with the

rest of her dress, to the Superioress, who

puts an the Отшив, „лиг the Celebrant

repeats the following. The Choir remain#

all the Мне turned towards the Altar.

ч.
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Cum esses júnior

cingébas te, 8a ambu

lábas ubi volébas: ваш

autem senúeris, álius

te cinget: In nómine

Patria in «is Fílii, &

Spíritus sancti.

When thou wast

ужины,- thon didst

gird thyself, and didst

walk where thou

wouldst: but when

thou shall be old,

another shall gird thee.

In the name of the

Father, and of the

Son, and of file

Holy host.

His Assistant replies, 'Amem

After receiving the cíncture the Novice

kneels, and the Superioress gives her the

blessed veil,- the Assistant withdraws the other,

and (he Celebrant rays,

Accipe velum cándi.

dum signum intérnaa

puritàtls, ut sequáris

Agnum sine mácula,

5L ámbules cum eo in

albis. In nóminc Pa.

tris, ф spiriti, в;

Spíritus Sancti.

Receive the white

veil, the emblem of

inward purity, that

thou mayest follow

the lamb without stain

and тау“! walk. with

him in white. In the

name of thetFather,

»xq and of the Son, »xo

and ofthe Holy Ghost.

His Assistant replies, Amen.

nb
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The Novice then rises, and the Supcrioress

puts on her cloak or mantle, while the Gele..

brani sags,

Reddat tibi Dôminus

stolam immortalitátis,

quam perdidisti in рте.

varicatióne primi pa

réutis: Int nómine

Panis, »y & Fini, а:

Spíritus sancti.

May the. Lord res

tore to thee the robe

of immortality, which

thou didst lose in the

prevarication of thy

first Parent. In the

name of the Father,

)Il and of the Son, )In

and of the Holy Ghost.

His Assistant replies, Amen.

The Novice being thus clothed, makes jírst

a bow to ¿he Superioress, then a дели/испод:

le the blessed Sacrament, and afterwards

places herself on her knees. The Assistant

hands her her wax Candle, and the Celebran!

sprinkles her шт holy Water through the

Chaingrate, saying aloud, шт his hands

extended over her,

V. Dôminus vobis. V. TheLord be with

Cum, уоп.

R. Et cum spiritu R. And with thy

tuo. spirit.



ОЦЕНКИ.

Adésto, Dómine,

supplicatiónìbus nos.

tris, & hauc fámulam

(наш, cui, (or, has

fámulas tuas quibus,)

in tuo sancto nómine,

hábitum hujus застав

Religiónis imposúimus

bene a( dícere digné

ris, & prœsta: ut te

largiénte, dévota in

Ecclésia persistat,(or,

persistant,) & vitam

aatêmam mereátur,(or

mefeántur.) PerChris

tum Dóminum nos.

trum.

R. Amen.

LET US PRAY.

Attend, O Lord, to

our supplications, and

vouchsafe to bless b?

this thy servant, whom

in thy holy name we

have arrayed in tbe

habit of this holy or

der, and grant that

by thy bounty she

may devoutly perse.

vere in the church,

and merit eternal life,

through Christ our

Lord.

R. Amen.

The Chauntress turning towards the Altar

continues the responsary. Regnum mundi :

which the Choirs, facing each other, conlz'nue.

Et omnem ornátum

sazculi contémpsì prop

ter amórem Domini

nostri Jesu Christi.

Quem vidi, qucm am.

The empire of the

world, and all the

grandeur of this earth,

I have despised for

love of our Lord Jesus

36
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ávi, in qnem “газах, Christ, whom î have

quem Méxì. seen, whom I have

loved, in whom I have

believed, and towards

whom my heart in.

clineth.

When the foregoing responsary is com

menced by the Chauntress the Assistant raises

the Novice who retires a few _paces from the

grate and sings,

V. Eructâvit coil V. My heart hath

meum verbumbonum: uttered a good word.

dico ego ópera mea I speak my works to

regi. the king.

The Choir repeats

R. Quemvidi,quem R. Whom I have

amávi, in quem cré- seen, whom I have

didi, quem diléxi. loved, in whoml have

believed, and towards

whom my heart in

clineth.

The Novice,

V. Eìëgi abjécta V. I have chosen

esse in `domo Domini to be an abject in the

mei Jesu Christi. house of my Lord Je. ­ `

sus Christ.
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The Choir,

R. Quem vidi, se. R. whom Iů have

seen, &с.

The Novice then making а profound inch'.

nation repeats the Versicle.

Glôrìa Patri, & Fílio, Glory be to the Fa..

& Spirituì Sancto. ther, and to the Son,

and tothe Hon Ghost.

The Choir,

R. Quem vidi, quem R. Whom I ­have

amávi, in quem 'crée seen, whom I have

didi, quem diléxi. loved, in whom I have

believel, and towards

whom my heart in.

clineth.

The Novice’s Candle is then taken from

her, nor is it returned ’till after she has

embraced the Nuns. The Celebrant then

kneels, and entones the Hymn Veni Creátoxj

Spiritus, which the Choirs continue allernately,

kneeling also. The Novice meanwhile pros.

trates with her arms extended în form of а

cross, and remains so during the following

‚сидите: andprayers.
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HYMNUs.

VeniCreàtorSpíritus,

Mentes tuórum 1 Isita;

Impie supéilnagrâitia,

Qua: tu creash pecto

ra.

Qui diceris Paràclì

tus,

Altíssimì donum Dei,

Fons vivus, ignis, cha.

rifas,

Et spirìtàlis únctio.

Tu yseptii”órmis m-ú.

nere,

Digitus Patérnœ der.

101112

Т11 ritè promíssum Pa

tris,

Бед-1116111: ditans gúttu

ш.

Accéncie lumen sén.

sibus,

lnfúnde amórem cór.

dibus:

lnî'irma nostri córpo..
ris, И

Virzúte ûrmaus pérpe

ti.

IIYMN.

Come plastic Spirit,

come! descend!

Visit the souls of thine:

With heavenly grace

correct, amend,

And influence benign.

Thou Paraclete, so

tr-uiy styi’d ;

Thon gift of the most

High ;

Fountain of life, fire,

sweetness mild,

And unction’s moving

sigh.l

The seven-fold шеей '

to mortals sent,

Finger of God’s right

hand,

Truth in cach language

eloquent,

Resonnds at thy com

mand.

.Light up in lus this

sacred tire,

Reanimate our heart;

Cherish, support, di. `

rect, inspire, " ‘

And thy whole selî и

impart.
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Hostem repéllas 1611.
. .

gills,

Plcémque dones pró

tinus,

Ductóre sic te prœvio,

Vitémus omne nóxium.

Per te sciàmus da Pa.

trem,

Noscàmus atque Fili.

um,

Te utriûsque Spíritum,

>Credâmus omni tém

pore.

Deo Patri sit gl'ória,

Et Fílìo qui à. mórtuis

Surréxit, ac Paràclito,

In saeculôrum sœcula.

Amen.

With pow’r‘resistless'

now repel

Oursoul’s infernal foe;

Guide us secure from

death and hell,

Thy peace, thy love

bestow.

Give 115 the Father

here to know,

Give us to know the

Son,

And thee the Spirit of

the two,

May we:­ at all times

own.

To God the Father

glory be,

And Son, who from

the ‘dead

Arose in immortality,

The Holy Ghost t0

shed. Amen.

s

The Celebrant rises when the Hymn is

finished; the Nuns also rise, and face tht

liter.
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The Celebrant.

Y'Kyrie cléïson. Lord i have mercy

on us.

The Choir,

Christe elêïson. Christ have mercy

on us.

The Celebrant,

` Kyrie elé'ison. Pa- Lord have mercy on

\ ‘ter noster. us. Our Father.

V. Et ne nos indû.. V. And lead us not

cas in tentatiónem. into temptation.

The Chair,

V. Sed liberas nos V. But deliver us

à malo.; from evil.

The Celebrant,

V. Manda Deus vir. V. Command thy

túti Шаг. strength, О God.

The Choir,

R. Confirma hoc R. Confirm, OGod,

Deus quod operàtus es what thou hastwronght

iu ca, (or,) in eis. in her.
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The Свит-ат,"

V. Salvam~ fac an.. V. Preserve thy

cillam~tuam,(or,) Sal-- handmziid, OLord.

’vas fac ancillas tuas,

Dômine.

The Choir,

R. Deus mens spe'. R. Hoping in thee,

ràntem, (ur,) speràn- О my God.

tes, in te. '

The Celebrant.

Y V. Esto ei, (or,) V.v Be unto her а

eis. Dómine turris for- tower of strength. .

titůdinus.. — ‘

'The Choir,

Re A fâcie inimici.~ ' R. From the face

' oî the enemy.

The Celebrant,

V. Nihil proficiat V. Letnottheenemy

inimicus in ca, (or,) prevail against her.

in eis.

The Choir,

R. Et fílius iniqui. R. And let not the

{ат-поп аррбшц по- 5011, òf iniquity have

.fêre ei, (or, eis.) power to hurt her.
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The сметам,”

V. Ora pro ea, (or, V. Pray for her, О

eis,) sancta. Dei gêne- holy Mother of God.

trix.

The Choir',

B. Ut digna oílici- R. That she may be

бил-‚(оп digna: eñì.. made worthy of the

cìàntur,) promissiónì. promises of Christ.

bus Christi.

The Celebrant,

V. vDómine exaůdi V. О Lord, hear

oratióncm meam. my prayer.

The Choir,

R. Et clamor meus R. And let my cry

ad te vénidt. come unto thee.

The Celebrant,

V. Dominus vobis- V. The Lord be»

cum. with you.

The Choir,

R. Et cum spíritu R. And with thy

tuo. spirit.
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отшив.

Deus qui corda lì.

délium Sancti Spíritus

illustratiône docuisti:

da ei, (or, eis)in códem

Spíritu recta зёрен-е,

& de ej us semper con..v

solatióne gaudére.

Prótege, Dómine,

fámularn tuam, (or,

fámulas tuas) subsidiis

pacis, & beata: Мал-Нее

Semper Yírginis patro

vcíniis coníìdéutem,(or,'

conñdêntes) à cunctis

hóstibus redde secú.

ram. (or, secúras.)

Deusmiséricors,Deus

clemens, . cui bona

cuncta placent,

quo nihil boni incho.

âtur, sine quo nihil

boni perfícitnr, adsint

nostrìs humíllimìs pré.

cibus Шаг pietátis au..

res, & hano fâmulamß

плащ cui, (er, has

fámnlas tuas q`uibus,)

sine '

LET нефрит.

ОС-щ], who by the

light of the Hon Spi.

rit hast instructed the

hearts of the faithful,

grant her in the same

spirit a. right under.

standing, and always

to rejoice in his con

solation.

Protect, О Lord, thy

servant with the bless.

ings of peace, and as

she placeth her conti.

dence in the patronage

of the Blessed Mary,

ever Virgin, rescue her

from all her enemies.

f О Merciful God of

clemency, to whom all

good things are pleas

ing, without whom no..

thing good is begun,

without whom nothing

good is accomplished,

' lend thy compassionate

ears to our most hum

b'le prayers, and defend

this thy servant, он
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in tno вящего nómine

velum impos-úimns, 'ab'

omni mondana vanità.

te, 8c внешний impodi..

mérito, hc Саша“ (Юн

sidério даёшь, 15; com

Cédef-i, (or, cis) pro.

‚ pítins ; 'ot i'n lroc sa-ncto

propósito devóta ‘pen

ysiste-re válcat, (or,

der'ôtœ persistere vá.

lehnt) 8: remissione

peccatôrnm далек-(чёрта,

ad elect()er worum

consortium vńleat,{ur

vâfleant) -felicitur pen.

тетю. `

Deus, qui non vis

шаги-т peccatôris, sed

per pœniténtiam euren

datìónem vine Semper .

ìnqoíris: te so р plici-ter

Шрифты, Щ 'huie

Гашиш tana, (or, istis

farmnlálms tuis) sœcn..

líribns áctibns ren'nn.

liz-imi, (от, renuntiín.

Шиш) langmn tua mi. l

serarifònis grátiam in.

l - l ‘l I l

fondere шт: is, qua.

ÍÈIIUS CLISiflS tlllS шзег

ш, (or, insertœ) ita

whom, in thy holy

name, we have pet the

veil, ’from every world»

ly vanity, secular im.

pediment, and carnal

desire; and mercifully

grant that vshe my `be

able to persevere de

voutly in this holy

purpose, and having -

obtained ‘the кишит

other sins, to be uni..

tred with thy elect.

О Whß Wma»

est not the death of

a sinner, but always

seekest the amendment

of his life Ь} repen..

tance, ‘we lhumbly be.

верст thee that thou

ma) est “листай to

pour the p-ienteons

grace of thy mercy on

thy вопит; who re...

nonnceth worldly con

ceras, so that being

admitted into thy camp

she may be able to ñ
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--vw-«w~ -

tibi militándo, stádium

vita: {ох-тёте peroůr

ńwváleat,(arvá.leant)

nt œtérnœ птицею

tiônis bravinm te elo

riante percípiat, (or,

percipiant) 8: sieur,

te inspiránte: saeris

_optat, (or, optan!)

jungi consórtiis,&eom

můnem vivéndi socie..

tátem iníre: sic cum

eléctis tuis, à te rumu

neratôre ómnium bo.

nórnm, газом, (or,

váleant) rvpromíssa
prœmiapercípere. ­Per

Christum Dóminurn

nosh-um.

R. Amen.

nis-h the course of this

rncsent life эо- goed а

seidier in thy service,

that she may receive at

thy hands the prize

of everlastingr rerum.

pense: and that as by

thy inspiration, she dc

sìreth to be associated

und to-live irrt-omnia

nity with this pions
Sisterhood, sol with thy

elect she may obtain

the promised remune

rations from thee who
rewardest all ­the vir

tndus,‘­through Christ

our Lord. ч „ i

R. Amen.

mien there prayers are' finished, the Cole,

brani. .Wrinkles the ­Novice with holy wafer.

The Assistant then mires her;` makes -a gena..

Лесная zeit/r her to ¿he blessed Sacrament,

and afterwards conducts her lo (he Saperi.

areas, zekere the Novice 1cm-els to salute [he

reverend Mother, who immediately raises and

cordially embraces her: she afterwards ст

braces the rest of the Num anc'rrfter another,

commencing by the дат on the right side,

the» on the щи.

c 2
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In crossing the Choir she makes a gena

_]lcctíon le the blessed Запишет, and a lz'llle

inclination before and after embracing each

Nan She finishes by the ¿Weiher-Assistanf,

who brings her back Zo the grate, where she

again дивах, holding her candle.

Í'th'le the foremeńtz'oned ceremony is going

forward, that if, as soon as /he Novice

шился Ike/Superiore”, the C/zaunlrcsses

стопе :he psalm Ecce Vquám bonum, shia/i

'is sung by (he Сдай“, facing each other.

‚ . „ z _ ‘

Et quàm,'jnrůndum Behold, how good

ha bitáre {панов in and how pleasant it is

unum. ' l for brethren to dwell

' ' together in unity.

The Chanfresses,

Sicut unguéntnm in Like the precious

cápite: quod descéndit ointment on the hond,

in 4barbam, barbam that randown upon

Auron. A the beard, the beard

or' Aaron.
’\

Тде Choir,

` Ecce quàm Вопит, Behold, yhow good

& quàm jucúndum, and how pleasant..itis

штате fratreé in for brethreniodwèll.

шшш. L’ together in unity.



И.

The Chantresses,

>Quad descêndìt in Which ran down to

агат vestiménti ejus, the skirt of his gar».

sicut ros Hermon, qui ment, as the dew of

descéndit in moutem Hormon, which de.

Sion. scendelh on Mount

­ Sion.

Ecce quàm Вопит, -Behold, how good

8i quàm jncúudum, and hòw'pleasant it i8

мышке fratres' lin for brethren to dwell

mum. 4 (свете: iń unity.

The Chantresses,

Quéniam illìc man- For there the Lord

дат Dóminus bene-_ hath commanded bles

dictiónem, & vitnm sings and life for ever

usque in sœculum. more.

The Choir, l y

Ecce qnàm bonum,` Behold, `how> good'
¿t quàníl “санбат,” vand how` Миазм; it is,

habìlárc Насте; in `for brethren to dwell

-unum. i ,'tögèth'ef'ln unity.

‘ д @www ' -

Glßh'îafalŕf, Fílib, Glory be Vto the га;

Uspirítuì'sdn'ctó’. ther, and to the Son, -

­ ' »‘ and to thëiioly Ghost. -

' c 3 '

_
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t t 1 I, The Choir,

¿,Ègçßquàm'bónum," надою,- how good

¿tuwànr` 'ucúndum, and how pleasant it is,_

Habiráre _,.Afratres in for brethren to dwell

unum. ` together in unity.

n

The Chantrcsses,

l' . w., ' ’ .1

‚ Siéuf erài in princi. .As it was in the lie.1
pio,&n`un`c,`&.~cmper~: ginning is now, ‘andiI

¿i in siecnla sœculó- ever shall be, World

rum, Amen. without end, Amen.1
›

Í дым psalm be not-sllfìîcíently Imigfü

will be repeated before Gloria Patri z's said. -

'|‚‚.1. f , ‘ '

A_.fier the las! oersz'cle, the Chauutresses en. ­

lone то Deus miserealur, which is continued

> by the Choir, zchz'le the Nuns depart in pro

cession as-they entered. Towards (he con­
стыдит: the Ecce quàm bonumlîthe Crosß'-¥ ­

» hee:'è.r"1‘i.sçs from he'r place and fakes' the"4

Cross; jeep ‚' Verjsz'cidars ‘ àöcompańyìrig
her, ándkleâdz'ri'g “метлу, while the Ndoíces

und the gaan"r professed adgance on each

.vide towards the middle td идти а gemyïec.

изд, 2¿They удел: ¿follow ¿hef Судан, граф ‚й:

дрд‘дадд, ltheV Negro@ läst,'¿cf}g¢¿çn; (he. „и:

штатива. дёгтем" ‘ "' " ^ ' "

. и з
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PSALM

Deus miscreatur nos

tri, et benedicat nobis:

* ìlluminat vultum

suum super nos, et

miscreatur nostri.

Utl cognoscamus in

terra viam tuamz* in л

omnibus gentibus salu

tare` tuum. .

l Confiteantur tibi po.

. puli, Deus 5*' conñte.

antur tibi populi om.

nes. v

Lœtentur et exnltent

gen tes ;*- quoniam .ju.` -

dicas populos in equi.

tate, et gentes in terra

dirigis.

Contiteautur tibi po.

puliljeus, conlìleantur

tibi populi omnesz*

terra. dedit frueturn'_

suum. .

Benedicat nos­ Deus,

Deus nos ter, bencdlcat

nos Deus :*‘ et metuant

eum umucs ñnes Сете.

lxvi.

Мау God have mercy

on us and blessïusŕ
may hoeriuse'tlie‘lligll't­

of his countenance to

shine' upon us, and may

he have mercy on us.

That we may know

thy way upon earth z*

infall nations thy sal.

vation.

Let people confess

to thee, О God:* let

all people give praise

to'thee.

Let the nations be

f glad and rejoice:ale for

thou judgest the peo.

ple with justice, and

directest the nations

upon the earth.

Let the people, О

God, confess to thee,

let all the people give

praise to them* the

eá'rth hath yielded her

fruit.

May God, our God,

blessl us; may God `

bless us fr" and ally the

ends of the earth fear

him. '

c4
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W'hen all have retired the Застыло; closes

the grate, and the company depart. ‚

Тде Reception or Clothing of Lay-sista:

is performed ¿n the` same manner, fexcept

¿hat the do not sing, but `remain kneeling

while t e Ghauntresses repeat the тенге!“
»thatA are marked.

END 0F~ ’PHE

CEREMONY

Этан

RECEPTION 0R атташе.
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CEREMONY 0F

А- PROFESSION.

0n the day of a Profession the Sacristan

prepares zelzalever is necessary for asolemn

Nass, also the holy-water pot, and the black

veil in a silver basket, or any- such lvase.

The olher preparations are the same as for

a Reception. The second Mistress of Novice:

leaves un ink-slam! near the grate, with the

vows of the Novice written on parchment,

and signed by the .Novice herself.

ORDER oFf'THE CEREMQNY.

l

Every thing being prepared in the front

Choir as fora Reception, the Nuns enter

in procession, singing the Hymn Veni Cre.

Мог. ' ‘

V. Emítte spírit'úm V.' Send forth thy

tuum & creábuntur. spirit, and they shall

_ bg: created. . `

R. Et renovábis й- R. And thou shalt ­

А -cìem teme. renew thc face of the

Ü earth.
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отшив.

Deus qui corda tìdé.

Нит Sancti Spiriti»

illustratiône (locuísti:

da. nobis ìn eódcm Spí

ritu recta sápere, 8:

de ejus Semper conso

latiône gaudére Per

Christnrn Dômìnnm

казнит.

R. Amen.

LET US PRAY.

0 Ст], who by the

light of the Holy Ghost

hast instructed the

hearts of the faithful,

grant her, in the same

spirit, а right under

standing, and always

to rejoice in his conso..

lation, through Christ

our Lord.

R. Amen.

The Novice to be professed, knecls near

[де grate, hoMz'ng a lighted candle. The

black oeil which had been previously placed

on the Altar, is blessed by the Gelebranl

as follows.

V. Adjntórîum nos..

{гит in nómineDómìni

(The Choir make the

sign of the Crass.)

R. Qui fecit садит

& terram.

V. Osténde nobis

Dómine miserìeôrtliam

tuam.

R. Et паштеты

два. nobis..

V., Our help is in

the name of the Lord.

R. Who made bea.

ven and earth.

V. Shew us, О Lord,

thy mercy.

R. And grant us

thy salvation.
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V. Dô'mine Deus

vlrtútum convérte nos.

R. vE1 ostënde га.

ciem {наш & вам éri- ’

mus. .

7. Dömîn'e спайки

огайбпет тент.

R. Et clamor mens

ad te véniat.

17. Dôminu's vobis.

cům.` >

R. Et cumspí-rìtù

(по.

OREMUS.

Supplïcîìer ie Dö

mine rogámus, ut su Ver'

hanc vestem a'ncíllœ

tum cápìtîfimpo'nëndam

(or, super has vastes

ancillárnm ‘tnátnm da

pí'tîbus ì'mponëntlas,)

benedictìo tua. benigna

desvënda't: н‘! sil: Наде

vestìs benedícta, con.

secrá'ta, hnmacu'l'áta,

8: sancta, (or, 'u't 'sin't

hœ lvestes Benedicta,

consecrätœ, immacu.

látœ, 8.: ваяет.) Per

Chrislum ` Пбтйпит

nostrum.

R. Amen.

V. О LM God ofr

Hosts, convert us.

R. And ‘shew ш,

face, und we shall ‘be

saved. ~

V. 0 Lord, hea

m' рта er.YR. Änd het my cry

come unto thee.

V. The яма be

with you.

R. And with thy

spirit.

'IIT US ÀPRAY.

' We hnxnlálybeswth

thee, O мимы 'thy

bouuteou's blessing

my ůes'cen ’on this

garment, мазь is to

be put on ‘he h'cad of

thy servant, (or those f

garments, 8m.) and“

that this gement may

be blessed, come.

crate , nnspotted, and

holy, through Christ

our Lord.

R. Amen.

ь

c6
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OREMUS.

Caput ómnium fidé.

lium,Deus, & totius

córporis Salvator, hoc

operimêntum velàmi.

nis, quod fámula, (or,
hœc operiméntum­ v-e

lámînum quœ гашиш

tnae) propter tuum,

tuœque genîtrícis Bea

tíssimœV'írgînis María:

amórem suo сараи est

impositúra, (or, suis

capítibus sunt împosî.

túrœ)dêxtera tua sanc

tífìca, & hoc quod per

illud, (or, illa) mys

tîcê datur ìntélligi,

tua Semperl custódia,

córpore,

ánimo incontaminato

custôdiat: (or, cus

tódiant) ut quando ad

perpétuam sanctórum

remnneratiónem vénc.

rit, (or, vénerint) cum

prudéntibus & ipsa

virginibus prœparáta,

(or, prœparátœ) te

duce ad sempitérnae

felicitáüs nùptias in.

пойте mereátur, (or,

párìter & ì

- the saints,

LET US PRAY.

О God, head of all

the faithful, and Savi

our ofthe whole body,

sanctìfy'with thy right

hand this covering of

the veil, which for thy

love, and thy most

blessed Mother’s, thy

servant, (or, &c.) is

about to put on her

head, and may she, by

thy protection, always

with equal purity of

body and mind, pre

serve what is mysti.

cally signified thereby,

that when with the

prudent virgins, she

may come to the ever.

lasting recompense of

she also,

being prepared, may

be worthy to enter,

conducted by thee to _

the nuptials of endless

felicity, who livest and

reignest one God for

ever and ever.- Í

R.; Amen.
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merei'm-tur.) Qui vivia

& regnas cum Den

Риге, in пинаю Spr'.

rítus Sancti Donsr Per

ómnia шиши sœculò.

rum.

R. Amen.

The Coleůrant sprinkles the /oeil «with hofy

water, saying, [n nómino Patrie, KXQ d: Fílii,

8: Spíritus Баней. Тде blessing of lhe ш!

being finished, the Deacon sings (he follow

ing Gospel, which. ¿s sueceededby the Sermon.

V. Dominus vobis

cum. „ai

R. Et com spiritu

tuo.

V. chnéntia Sancti

Evangé'ii ‘secùndùm

Майдана

Е. Glôria tibi D6.

mine.

V. Tfhe Lord .be with

you.

And with thyr

spirit.

V. The continua-tion

of the holy gospel ac'.

conding to St. Mat..

the-w..

R. Glory ,be to thee

О IJOrd»

'nl

sT. Marwan', xvi. ‘24. 28.

In то lám-pore:

Dixit Jesus Disoípulis

suis. Si qnis vult

venire posa me, ábne

got semetiglsum, à tol

llt crucero тат, &

“r1

-At `that time Jesus

said to Medisch-les:

If any man will come

after me., let him deny

himself, and `take up

.his cross, and follow
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sequátur me. Qui vo.

lúerit Y ánìmam suam

salvam fâçere, perdet

earn. Qui autem per.

díderit áninram suam

propter me, . inréniet

cam. Quid enìm pro

dest hòmini. si uni

vé'rsum mundum lucré.

Atui", ánimœ yerò suœ

detriméntum patiátur?

Aut quam dabit homo

commutatiónem pro

ánimo sua? Filius

eniin hóminisventúriŕs

est in gloria Patris sui

cum'Angelis suis: &

tunc reddet unicuiquo`

secúndùrn ópera ejus.

me. For whosoever

will save his life shall

lose it: and he that

shall lose his life for>

ту sake, shall find it. '

For what doth it profit4

a man, if he --gain the

whole world and lose

his own soul? “Or

what shall а man give

in exchange for his

soul? For the son of

man shall rome in the

glory of his Father,

with his angels: and

then will he render to

every man according’

to his works. « °

When the Sermon is finished, the Novice 4

approaches the grade, where {де (jelcbrunt,

being .seated proposes the _following questions.

Му Child, what do you demand?

The Nuoice,­kneelz`ng, replies. Though

most unworthy, Reverend Father, (Му Lord,

if а Bishop афише) 1 humbly beseech you

to receive mo to the holy Profession.'

Do you think yourself’ sufficiently instructed

in what regard` the. Institute of this Monastery,

the essential точа of „ивам, the rules aud
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constitutions, and do you know well to what

you propose tooblige yourself in making

profession. 'Yes, Reverend Гайки, with the grace iot'

God.

Det tibi Dells in

hoc sancto propósito

vperseverantiam, illúd

que ad optátum etiéc

tum perdúcere _sua

benignitáte dignétur:

In nómine Patris, »Xd

5c> Fílii, 85 ,Spíritus

Sancti.

`R. Amen'. ‚

Мау the Lord grant

you perseverance m_

this your holy resolu

tion, and may he dei gn

in his mercy, to con.

sommato. what he has

begun. ln the name

of Шеф}. Father and

of the Son, and of the

Holy Ghost.

R. Amen.' `

The solemnA Mass of the Holy Ghost ía

aflcrwards said, unless it be a double festi

val, or Sunday After the Collect of the Muss

the Ci lcbrant shall .mythe following _fm` the

Novice. .

ouEMUs. y LET Us PRAY.

Da quœsumus Dô- Grant, О Lord, to

mine, huio4 Гашиш: this thy servant, whom

Шаг, quam, (or, istis

farmulábus tuis quas)

castìtátis honóre dig..

nátus es decoráre, in

choáti óperìs consum

mátum eßéctns: & ut

perféctam _tibi ótferat,

thou ha~t duigned to

adorn with the honor

of-chastity, etlcctually

to complete the work

shenhath undertaken, _

and that she may pre

Scotto thee its Ífull



(or, óffennt) pleiń..

фей-нет, inít'n sua.

perdúcere mercátur,
(0r, :heroin-iur) atl­

Шиш. Per Dôminum

nostrnm Jesum Christ

um Fil-inn щит. Qui

тестя vivit 8c теги:

in unilátc Spiritus

SauctiDeus. Per бишь

sœcnla заветы-щи.

В. Amen.

SECRETA.

Oblátis hóstiis, quae.

sumus Nómina, prua

sénti fámulœ tuœ, (or,

prœséntibus famulábus

"tuis) реве-гепатит

ретрё- uae castiláti.`V lc..

cńuamoda: nt arérris

jânuis sommi legis

advéntu, regnum cae

lesto cum laetitia mere

âlur, (or, merc'ântur)

intráre. l`erDóminnm

nostrum.

2051- саммите.

Deus, qui habitáca.

lum mum, in corde

perfection, muy she de ­
vservo» to bring what s'ne

hath begun to a con..

chxsion,`tbrough our

Lord Jesus Christ thy

Son, who with thee,

Iiveth and reígneth in

the unity of the Holy

Ghost, one God world

without end.

R. Amen,

strax?.

Grant, we beseech

thee, О Lord, in vir

tue of the sacrifice

presented thee, that

thy servant here pre..

sent .may persevere ‘m

спазму tothe end ot'

lu-r life, that the gaies

being open at the

coming of the great
King. she mayy ybe

worthy to enter with

joy imo- the heaven,

ly kingdom, through

Christ our Lord.

» pos'rwolmumo'n.

‚ 0 От}, who hast es.;

tablinhedthyhbiwioß
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дышащими; réa.

pico snper banc “та

lam тат: (or, has

“швы tuus) & quae

castigatiónibus давай

duìs ‘póstulat,

pódulant) tua cour»

latiône percípiat, (or,

pcrcìpimit ) 'Per D6.

minum нови-инв, &c.~

i ar"

in a chaste heart, look

down .upon this thy

servant, and тау she

receive, by thy conso.

lation, whatsoever she

requireth in hvrdnily

trials, through Jesus

Christ our Lord.

А! the Agnus Dei the Заставил lays the

Communion cloth.

After the Post-Cnmmun-ion the Choir

‚твин, and ¿he Superiores.; megs, or sings

_the verside.

Immola in Deo sa.

crifxcium landís.

3 .

i Offer i0 God. Ню `i

criñce of praise.

.i
The Choir,

Et redde ‚штат

„и túa.'>

And pay thy vows

to the most high.

Wliz'lelhc last вогнав is. singing the As

sistant lakes the Candle from' the Novice,
‚та-да, a'z'z'h hcr hands joined, vam! holding

formallafjj of her

‘ к Vota man >‘Dórniuo

reddam in coulpéctu

опий рйрин cjus,­in

ать-дашь? Вбвъйпё.

»_. _ `[i.'_. '.' U..

vom', smgs,

VI will hay my vows

to the Lord', in the

sight of all his people;

iny the­ Courts of the

Home. fot' the Lurd­

Psalms. / `



54»

Тде Deacon and Sub-Beacon­ say the

Conßteor at the Altar, after which the Cole

атм, precededby his шииты approaches

lthe Grate. holds the blessed Баптист! де-

fore the Novice, and says Domine non sum

dignus threetimes; the .Superioress standing

near the Novice ’till she has pronounced her

vows. .

А! the end of the third Domine non sum dig.

nus theNovíce [спев]: on the step before the

grate, makes a profound adoration before the

blessed Sacrament, and reads aloud her vows.

In the Name of our Lord and Saviour Jesus

Christ, and under the protection of his imma. ~

culate Mother, Mary ever Virgin, l, Sister

N. N. called in Religion N. N. do vovy and

promise to God, Poverty, Chastity, and ОЪе

с11снсе, and to persevere until the end of шу

life in this Institute for the charitable Instruc.

tion of poor girls in this Enclosure, according

to the Rules and Constitutions of this Congre.

gatìon of the Presentation of our ,Blessed

Lady, approved of and confirmed _by the

Apostoliral Authority of our Holy Father

Pope |‘ius VII. under the authority, and in

presence of you, my Lord, Right Reverend

Father in God. N. N'. Bishop of N. N.»(or

in presence of the Priest who отойдет by the

appointment ofthe Bishop) and of our Reve.

rend Mother, Sister N. N. called in' Religion

N.' N. Superioress of this Convent of the Pre,

sentation. In the year of our Lord N. N.
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1f the Superioress cannot attend, her Assis.

tant will be named in theforegoingformulary .

she will also perform the duty of the Saperi.

отел during the Ceremony.

When the Novice pronounces her vow-s, the

Машем/плети: presents her а реп, with

which she makes а 1511 at the end of her sig.V

nature ;` the Celebrant then gives het' the holy

Communion, saying ;

Qnod Deus in te

incœpìt, ipse perfíciat,

& corpus Dómini nos-_

tri Jesu Christi,‘cus.'

tódìat ánimam tuám in

vitam ацетат, Атеп.

What God has com.

monced in thee, тау

he himself perfect, and
mayl the body of our

Lord Jesus Christpre.

serve thy soul unto

everlasting life, Amen.

Having Communicated she lcneelz»` at a little

distance, and after afezo minutes rises to pre

Sent the formulary of her profession on her

knees` to the Superioress.

Mass isfinished ,° after which the Uelebrant

takes aß" the Chasuble and puts on a Соре;

then comes to 'the Grate, and commences the

following aniiphon, which the Choir, kneeling,

continues.

Veni sancte Spíritus,­

reple tuôrum corda 11.

délium, & tui amóris

in eis ignem accénde.¿¿

.h\t.| .. . 'it in' -

,Y Corrie, Holy Ghost,
replenishY the heurts ot'

thy faithful, and on.:

kindle iu them` thc'tirç

«я ни" разведка" L'
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After the Äntiphon the Celebran! says the

_following prayers, while the News sise and

turn towards the Altar.

QlElÍES'

Deus cui omne cor

patct, à Omltis volún

tas léquitur, ¿t чист

nullum latet secrétum,

purítìcaperinfusiónem

Sancti Spíritus cogita.

tiónes cordis nostri: ut

te perfécté diligere, 8;

digué laudáre тетей.

mur. Per Dórninum

nostrum Jesutn Christ,

um Fílium tuum. Qui

tecum vivit 8L regnat

in найди ejúsdcm

Spiritus Sancti Deus.

Per дыша saoule W.

culórum. `

R. Amen.

J u

' l onmvs.

Actiónes nostras,

que: sumus Dômine,

aspirándo przeveni, &

adjnvándo prusêquene:

ittfcuticta nostra. orá.

tio, ¿i operát-"ip, à te

»eni'perìindipi'ag 8: ре:

c:

m Us гви

О God, to whom

every heart is open,

and every inclination

manifest,> and from

whom` no secret Íis

hidden, purify the

thoughts of our hearts

by the .ins 'lation ot’

thy Holy frit, that

we may reserve to

love thee perfectly,

and praise thee wor;

thìly, through our

Lord Jesus Christ the

son, who with thee

yand the Holy Ghost,

liveth and reìgueth one

God, world without

end.

R. Amen.

1.21.7078 mm1'.

We beseech thee, 0

Lord, that our actions

may be preceded by

thy inspirations, and

carried on by thy us.

sistance, that, every

prayer and work 0f

l

/
,fly



В?

te cœpta tiniátur. Per

Christum Dóiniuum

nostrum.

R. Amen.

ours mayalways be

gin with thee, and by

thee be happily finish.

ctl, through Christ our

Lord.

R. Amen.

During this last prayer the newly professed

rises, and approaches the Grate,- tohere she

kneel: before the спет—т, who says euer

her the' following prayers'.

Vs Dómiaus vobis

сит.

R. Et cum opíritu

tuot>

onnnus.

Sempitérne Deus, &

Pater omnipotens, qui

пищат: fragilitátis in.

ñrmitátem agnóscis;

ráspico (штатив, su.

per haue fámulam tuant

(or, has fámulas tuas)

& largâ tua: benedicti.

ónis abnndáutia, intir..

mitátem ejus, (or, её.

rutn) corrobqráre dig.

métis: ut promissa vota

quœ praz veniéndoaspi.

risti, per auxilinm

grátis Ша sanctò, piè,

ac religiosè vivêndo

vident, (or, visitant)

V. The Lord he with

you. ‚ ‚

R. And with

spirit.

_LET Us may.

О Eternal God and

Almighty Father, who

knowest the weakness

of human frailty, look

down, u'o beeseech

thoe, on this thy ser.

vant, and vouchsafc to

strengthen hcr infirmi

ty with the overflow.

ing abundance of th)r

benediçtion, that, as

sisted by thy grace,

she may, by а holy,

pious and religions life

bc able vigilantly t0

keep the vows which

she hath made by the
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vvigilánter observáre,

& observándo, vitam

promcréri sempliér

nam. Per Christan)

Dóminum nostrum.

R. Amen.`

‚ ‚ oners.

DóminuchsusChrist,

ns, Pater miscricordì

árum, qui non vult

mortem pecraîóris, sed

nt ma is convertâlun,

&‘viv‘at, qui omnes ad

pœniténtìarn vocat,ipse

tibisua inetlábili mise.

_rîcòrdia, & sólita pie

täte, veram, & conti

'nuam cordis conti-iti

ónvm, ac sanctam раг

niténtinm inspiret: ut

d_ignè hábitum Religi

ónis, & запеки: Pro

fessiónìs, gestäre, &

romissa sancta váleas,

(or, váleatis) adim

'plére, ac in silo sancto

servìtio persex'e rárc, &

cum eléclis'ejus, ad

gaúdia fœliciler pei-ve.

nire. Quì cum Patr-e,

&‘S!xíriti1 Sançto vivit

& eguat Deus. Per

influence of thy inspi

ration, and by keep.

ing them, merit eter,

nal life, through Christ

our Lord.

R. Amen.

LE'r Us щит.

Мау the Lord Jes“s

Christ, the Father of

mercies, who willeth

'not the death ofa sin.

ner but rather that ho

may be converted and

live; who callcth all

to repentance ìn his

unspeakablemercyand

wontcd tenderness, in

spire thee with true

and constant contrìtion

of heart, and holy re..

pentance, that thou

maycst be able. worthi.

4ly so wear the habit

­ol' Religton and holy

‘Profession and to ful

'fil thy holy'promiscs

and to persevere in

his holy service, and'

happily arrive with his

elect, at everlasting

joys, Iwho with the

Fatherl and vthe Holy
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L,
omnia saacula saeculê.

rum. _

R. Акцепт ‚‚

«Ll'

выведатьvand reign.

eth one Gud5> world

without end. д y

Rg Ameno _ l _..

The Celebrautthep sprinkles her with holy

water, in form of a Gross, saying „In nômîne

Petris, ¿n Fílii, &, Spíritus Sancti.

The Chantreas entones the Tenuiste шипит

Ihù'b. is continued by the Choir, шляпам!

face to face. The Assistant qt thc .rame time’

raises the mmlvarqfessed, who retires а few

steps _from the Grate, and remains standing,

holding her Candle.

' Yl

._ V. Третий manum

лепетали шт, 65 in

Jvoluntttte tua dednxisti

me: & cum gloria, sus.

cepisti me.

R. Quid enim mihi

est in cœlo? & a. to

quid vqlui super terram

l.

_. If. Thou hast held

Ime by my right hand.;

and by thy will thou

`heist . .conducted me :

and with glory thou

hast received me.

R. For what have I "

io heaven? and besides

thee what do I desire

upon earth-È

The Professed,

V. .Defecit caro mea

85 cor meum: Deus

cordis mei, в: pars mea

Deus in cternum. l

V. For thee my flesh

and my heart hath

fainted awa) z thou art

the God of my heart,

and the God that is

my portion for over.

33
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«f х t fria cbm-ntf. ч '

z` 'Rz' Quid-'onlin mihi R. For what have]

est in cœlo P’ 58: a 'té in heaven? 'and besides

quidvoluisupetterram thee what do I desire

_ upon earth ?

“ @The Celebrant commences те‘ Апгфйоп

шит-вращаемый; (Come Spouse of' Christ)

which theA Uhöiricontinue, while the newly.

Норма 'approaches the grate, and kneels.

Accìpe~l выбит, yReçeive the crown,

"чипы“ `tibi“'Dóm`inus" which the Lord hath

prœpa'rfavlti'h `astérnum prepared for thee for

’ ­ f "д“; ever. J _

. The Celebrant, л

y Dominus sit tibi, May the Lord be to

(от) vobi's"'adjútor, thee a helper and pro

26: protéctor; nique àteetor, and pardon all

ómniuni’ peccatórnm thy sins.­ J ’

worum, (or) -vestrô- ‘ « “- 1 с "1

шт, indûltorz­ ` — ”2:э

­ 'l "HW" The Choir,

 

.. .
. §‘."U|

R.' Атм; l »l ì ­ И

mie,‘nezely­_Prnfe‘ssed rises, ‘goes а little

distance ‘font the' grate, and щи, or sings,

three times“,d ‘ŕkle’following Versicle, :chile the

Choir lm ns towards the Altar.
l’. Súscipe me, D6- i

mine.;- secúndiim eló.

qniuni trium, &'­vivam:

ï& 'non conŕńndas me,

'.gb expectations: шва;
(' l ­ . ' l I

The' Choir answers

Uphold me accord

`ing to thy vvoi-d, >and

I shall live, and let me

not be confounded iq

my expectation.

Ps. cxviìi.

after each, Arnett.l

n’
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'The Assistant than takes the Candle from

'the newly-professed, who approaches :the
grate, and kneels, while the Celebrhntiputs

the black veil оп her head, saying,

­ Suscipe Velum sa..

crum, pndóris & lete

réntiœ signnm,` -nnod

pêrlíeras anteftribúnal

«Dómini nostri=\.~Jesu

Christimthábeasritam

œtérnain, 8.', vivia in

sascula. зашитым

‚

'l

l.

i
м

Receive` the4 Boly

Veil;­ the emblem òf

chństity and modesty,

whioh mayestthou car.

rybefore the jнате

sent ofour Lord Jesus

Christ, that Щи may.

est have eternal life,

and mayest live for

.over and eier. »n .fi

л' Hisfidssietant „Whey-Amen.'

­ ‘. ._­ . ц i-‘r-ri'n. .

The newly-Professed, lahm*y towards Athe

Superiorass, „то/за, pins her _Veil,;y тайме

Assistant takes agony the whileA Veil. _Her

Candle is then given to heï ; вдедг‘еИге; a

few steps from the Altar, and sings,

Pósuil: Signum in

'fâciem mearn.
., _. .

(has. placed ' his

seal Inipoti iny forehead.

The ma," - '

Ut nnllum printer

eum amatórem admit

tam.

е - ты 'I stoma admit

'no otherloverbathim.

She again hneels before the grate, where

the Celebrant says, '

Bene­ ‘ dient te,

(or, vos) us Pater,

May God the Fa

ther, who in the begin
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qui in princìpiobundm ning@mhdШ things,

Спай“ Н Y к
l Rn: ' к vw

wnx\\r

Bene a( (Пса: tc,

(or, vos) Deus Filius,

qui de supérnis sédi

bus, pro nobis Salvâtor

descéndit, & crucem

subire non recusávit.

R. Amen.

Beńe ‘ik dient te,

(or, vos) DeusSpíritus

Sanctus, qui in simili

tùdine colúmbàè in

Jardine, super Christ

um reqnìévit.

85. В. Amen. к \.

' а“) '

Et ipse te (or, vos)

lh' Trltiitâté petféctn

Sancti асы,

custódìat ómnibus dìa v

‘ébls тёте tuœ, (or,

тент) quem мы

rum ad judíciuin ex.

pectámus. Quì cum

Риге & Spíijitu Salmo

vivit & regnát in веси!

la saeońlórum. » ._

R. Amen.

я. bless thee.

R. Amm.

Mly`God the Son

`sullo, as our Saviour,

came down from hea.

т, and did not refuse

to infer the death of

the Gross,­ ‚в Шеи

thee. :'

В. Amen.

May God the Holy
Ghost, V*ha Ё“ the river

J0rdau,rested onChrist

in the like'uesà `ofÀ а

еще, ‚в bless thee.

' В. Adieu;

.YI

And may he in per.

feet Trinity, sane..

tify and preserve thee

all the days of thy life,

whom we expect to

come to jix ment:

Who with the заш

and the Holy Ghost

liveth and гейша; for

ever and ever.

В. Amen.
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­. V. Propitiétur D6

minus, ómnibus infir

_mitátibus tnis, (or,
vestris). Y

R. Amen.

V, Sanet omnes lan.

guóres tuos (or,.ves,­

tros).

_ ’ R. Arnon.

V. Rédimat de in..

'té'rifu vitàm tuam, (or,

vesti-am). "

R. Amen.

V. Corróboret, at.

que confirmit inôm

nibus desidériul'niuum

(o1', vestrum) qui in

Trinitáte perfêcta vivit

& regnat Deus in sae

nula sœculórnm.

R. Amen.

Benedictio Dei om.

,nipoténtis Pa »14 tris,

& Fi .gq ш, & вращая

* Sancti, descándat

¿u máneat sem persuper

hanc fámulam, (or,

Áhas femulas) Dei.

R. Amen. ‚ - ...

V. May the Lord

pardon all thy infirmi

ties.

R. Amen.
. ‚Ч.

-’»э

V. May he heal аП

thy diseases.

R. Amen.

V. May he redeem

thy life from destruc

tion.

R. Amen.

V. May he strengthen

and conñnn

4things thy desire, who

in perfect Trinitydwel

leth and reigneth'one

God world without

end. ‚ -

R. Amen..

NÖ

May the blessing of

AlmightyGod, »xq Fa.

ther, »X4 Son, and Holy

Ghost, descend and

a ways remain upon

this servant of (god, .

R. ‚ Amen. и

in­ i all л
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The Chanlresses стопе Region mondi,

which the Choir солили“.

Et omnem ornâtum

sœculi contêm psi prop

ter amórem Dômìni

nostri Jesu Christi.

Quem vidi, quem am.

ivi, in quem crédidî,

quem dilëxi.

The euipire ofthe

world, and all` the

grandeur of this earth,

I have despised for

love of our Lord Jesus

Christ, whom I have

seen, whom I have

loved, in whom I have

believed, and towards

vvhom my' heart in.

вишь.

The newly-Professed rises, retires а few

steps, and sings, ` `

. V. Emctávit cor

щепки verbum bonum:

V. My heart hath

uttered z good word.

dico ego Spera nien I speak my works to

regi. uw king.

The Choir,

VR. Quem vidi, quem

amávi, in quem eré

ахай, quem diléxi. "

R. Whom I have

seen, whom I have

loved, in whom I have

believed, and towards

whom my heart in.

clìneth.

The newly-Professed,

V» Elégi abjécta

esse in domo Dómini

Imei Jesu Christi.

V. I have chosen

to be au' abject in the

hause óf my Lord Jv

sus Christ.
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The Choir,

R. Отчий, quem R. Whom I have

ату], in quem cré. seen, whom I have

didi, quem diléxi. loved, in whom I have

believe-l, and towards

whom my heut in.

clineth.

Не Manly- Profeand,

Glória Patri, & Fílio, .Glory be to the Fa.

& Spiritui Sancto. ther, and t'o the Son,

and to the Holy Ghost.

The Choir,

R. Whom I have

seen, whom I have

loved, in whom I have

believed, and towards

whom my heart in.

clineth.

i -. и“; Lllii “will

.ble ¿ifi? .ism i

The сшит enten-es the Те Deum, which

the Choir continue alternately, facing each

other. Meanwhile the newly-Projessed ртов.

trates, with her arms extended in farm of a

Cross, and mains in thu рождал ша the

fattening пегие!“ and prayers an said. ish `

1,1._Qu.em vidi, quern

amava, ш quem cre.

didi, quem diléxi.

LULU..

iA

`

Ч
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Te Deum laudámus :*

te Dóminum conti.

témur.

‘ Te œtérnnm Patrem :*'

omnis terra venerá..

tur.

Tibi omnes Angeli z*

tibi cœli, & univér.

sœ Potestátes.

_ Tibi Chêrubim, & Sé.

raphim :* incessá.

bili 7 voce procla

mant.

Sanctus, Sanctus,Sanc.

tus :* Dominus De.. »

us Sábaoth.

Pleni sunt cœli & ter

ra :* majestátis gló.

Í На: tuœ. i L t

'u _\‹ '

u tqlórúnl chorus.

TèProphetárnm:*`lau.

dábilis números. '

. - ‘ .M ~­

\Te,gloriósus: *.Apos. .

Thee, sov’reign God,

our grateful accents

praise, ' ~

We own thee Loŕd,

and bless thy wond

tous ways.

To thee,eternal Father,

earth’s whole frame,

With loudest trumpet,

soundsimmortal fame

Lord God of hosts, to

thee the heav’nly

pow’rs,

With soundinganthems

fill thy vaulted tow

’rs,

The Cherubim thrice]

Holy,Holy, Holy,

cry,

Thrice Holy all the

Seraphim reply, 1

And thrice returning

echo‘s endless song

supply. j

Both heav’n and earth

thy majesty display,

They owe their~ beauty

~ to thy glorious ray.

Thy praises till the loud

.-Apostles’ choir,

The train of prophets

` -in thesongs conspire,
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V'. Salvam fac nu

стат tuam, (or, Sal

vas fac ancillas tuus)

Dómine.

R. Deus mens spe.

Штат, (oŕ, speràn.

tesìin te.

V. Esto ei, §01',

eis)'D6mineturris or.

tîtúdiuis.

R. A fâeie inimíoi.

V. Nihil proficiat

inimícus in ea, (or,

in еды). . .
R. Et filius iniqui

tatis non appónat no.

cére ei, (or, eis.)

V. Ora pro eo, (or,

eis,) sancta Dei gêne.

irix. _,

R. Ut digna eßici.

átur, (or, dignœ effi.

ciàntur,) promissióni

bus Christi. ’

V. Dómine exlůdi

oratióncm meam.

R. Et clamor mous

3d te ve'niat.

V. Dôminus vobis.

сйш. _ _ _

R. Et com lpíritu

tuo.

_ V. Preserve I(hy

handmaid, 0 Lord.

R. Éoping in. thee'

О my God. ‚

V. Ёе unto 4ler а

„ tower of strength.

A R. From the face

of the enemy.

. Let not theenemy

prevail against her.

R. And let not the

son of iniquity have

power to hurt her.

V. Pray for her, О

holy Mother of God.

R. That s_he may be

made worthy of the

promises of Christ.

V. 0 Lord, hear

m pra er. _‹‚yR. Änd let my cry

come unto thee. ‘

V. The Lord he

with you. —

R. And with thy

spirit. ’
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Dignáre Dômine die

isto: * sine peccáto

nos custodire.

Miserére nostri Dómi

ne:* miserére nostri

Fiat misericordia tua

Dòmine super nos:

*quemádmodumspm

rávimus in te.

In te Dòmine sperávi:

*l* non confundar in

œtérnum.

Preserve our solils, О

Lord, this day from

ш,

Have mercy on us,

Lord, have mercy

still. ­

As we have hop’d, do

thourewardonrpain,

We’ve hoped in thee,

let not our hope be

vain.

The Choir faces the Altar, and the Gele.

Мат! says,

V. Kyrie elêïson.

R. Christe eléison.

V. Kyrie eléison.

Pater noster.

V. Et ne nos indú.

cas in tentatiônem.

R. Sed libera nos

à malo. ‘

V. Manda Deus vir;
tůti tuœ. ' n `

R. Confirma l hoc

Deus nuod oneràtus es

V. Lord have mercy

on us.

R. Christ have mercy

on us.

V. Lord have mercy

on us.

Our Father.

V. And lead us not

into temptation.

R. But deliver us

from all evil.

V. Command thy

strength, О God;

R. Confirm, О God,

what thon hast wrought
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déntihus regna саг.

lórum.

Tu ad déxteram Dei

sedes# in glória

Patris.

Judex créderis *E esse

ventúrus.

Te ergo quœsumus tuis

fámulis súbveni: *E

quos pretióso sán.

guine rcdemísti.

Elérnafac cum sanctis

tuis z* in glória. nu

merári.

Salvum fac pópuium

tuum, Dôminez* &

bénedic hereditáti

tuœ.

Et rege eos :* & extólle

illos usque inœtér

num. ' д

Per síngulos dies: *'

benedicimusA te.

. „ l

Et- laudámus nomen

tuum in szecnlnniz*

& in saculuxnsœculi

- п
l».

Тhe 'bolts' of Ьгау’п,

and back the fold

ings drew,

То give access, and

makethe faithful way

From God’s right hand

thy iilial beams dis.

play.

Thon art to judge the

living and the dead,

Then spare those souls

for whom thy veins

have bled.

О take us up among

the blest above,

То share with them thy

everlasting love.

Preserve, О Lord, thy

people, and enhance*

Thy blessing on thine

own inheritance;

For ever raise _their

hearts and rule their

ways, ` '

Each _day we bless thee,

and ._ proclaim thy

praise. '

No age shall fail to се

lebrate thy name,

NQ:t ůwur neglect thy

everlasting fame;
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To Мёд-суши: andi

dátusŕ* laudat ex

ércitus.

Te per orbern terr-á.

rum z* Sancte con.

ñtétur Ecclesia.

Patrem *

majestátís.

imménsœ

Venerándnm tuum ve.

rum, i' 8: únicum

Fílium.

Sanctum quoqne ’t

ParáelitumSpiritum.

TnRex glôrias*Christe

TuPatrìs* sempitérnus

es Fílius.

Tu ad liberándum

sasceptúrus hémi

nemz* non horruisti

virginia úterum.

To' выше панаме.

like :'f сравните,

Legions of martyrs in

the chorus shine,

Aufl vocal blood with

vocal music join.

By these thy church

inspir’d with heav’n

1у art,

Around the world

maintains a second

part’

And tunes her sweetest

notes,0 God, to thee,

The Father of un.

bounded majesty;

The Son, ador’d со.

partner of thy seat,

And equal everlasting

Parasiete.

Thou king of glory,

Christ: of the most

high,

Thon co­eternal filial

Deity.

Thou, who to save the

world’s impending

doom

Vouchsanst to dwell

within a virgin’a

womb.

Ода tyrant death dis. v

arm’d; before ther.

Bew

.L
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Mwst.. -

Deus, qui justifica;

ímpium 8: non vismor

temlpeccatórum, sup.

líciter exorâmus sent

“fámulam (наш, 5 (от,

fámulas tuas) de tu

„inisericârdia ‘conlìdénf

tem, (or, couñdëutes)

cœlésti pròtegas benig.

pus auxilio, &'assidua

protectiòne consérves,

nt tibi júgiter famulé.

tur, (or, famnléntur)

& nullis tentatiònìbus

à. te sepalétur, (or,

l.separénttun­ \, __

.` _Deuspaiséricòrs,Deus

elements, cui onu

_cuneta lacent, sine

no nihil _boni _inches

tur, sine` quo nihil

` 0111 perlicitur, adsint

humillimis nostris pré.

cibus tuœ pietátis au.

res, & hanc famulam

tuam cui, (or, has

fámulas tuas quibus,)

in tuo sancto nômine

velum imposúlm'us, ab

omni mundáua uniti»

1: „шт as ни.

Al~ ' ‘ ; _i».w' ‚к

691“: Феди“ ›

i,vviilest 110111111 death

o ¿,sinuers, we hum.

_bly beseech thee boun.

tifnliy to protect with

thy heavenly assistance

the servant' conńding

thy mercy, and by

ithy constant protec

,tion preserve her, that

she `1111111 serve thee

continually, and not

be separated from thee

by any temptations.

~.\.‘.
'

‚ Ó Merciful God, О

God of clemency, to

whom all~good things

are pleasing, without

_whom nothing goodpis

_ accomplished, lend thy

compassionate ears to

our most humble pray.

ers, and defend this thy

servant, pn whom, in

thy holy name, _we

have put the veil, from

every Worldly vanity,

secular impediment,
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te, 8: sœculârîilmpedi.

ménto ac camáli de.

«ndëaëasrsndehfào _

sede акт, 119513.

pans. 111 in hec'adçfß

propósito devota“ 'ŕ

derrotar) persistedquliî

leat, (or, 'váleantj 8:

remissiónepeccatori"`

percéptá, ad electo’.

rum tuórum consórl'f.

"mn váleat.(or válean

felicitar pervenire. 'Per

" RJ'Amen; '­ " "~_­

_ _ „ч

{hifi-isturn'I 4I)<'ir't_\in1i|‘i1 „1_ ,` _ I

Швей-11111. 't л-‚Чьыюи, - _ »,.

and carnal desire; and

mercifully grant that

@he máyîliè able to

*persevere ”детищ in

me holy „risponçaaa
l'hl'uf'i recelved'ìlié'lbt'»

'ëit'èness _óf her sins,"tl)

'Hèffunited' ’with thy

lh neef. fhf'bugnchnäe
Qï'iiwLord: ‚- ‘ ­

~‘~i"R. Xmas. ш

Li' и..`АБЬ '

дотам « -~ l’ ­

='$¿~.I""v§ '.l'.

I I

в

. f l .

r .Lamm l. ,_

т‘ „м

к " А "r

The Celebrant then sprinkles"lhe ne'le

Professed with holy maler, after whichlrhe

rise-s and the ceremom/ concludes like'jhat
of a Ветер/доп от Clothing. " ‹ '_ " "l

Идти La_y-Sis/ers aŕe Professed, Más.:
is said with all the ceremonies of secondA

Class; the profession is like ïhàl of Choir

Nuns, except that they o'm't the fourth

‘эот, and merely repeal the appropriate tief.

даст in a loro voice, 'instead of singing

them. '

Those who cannot write will sign their

profession formulary with a М and rf they

>cannot read they will get it by heart. ` '

l

FINIS. ‘ ‘
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